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Abstract

As a classic of modern Chinese literature, Lu Xun’s The True Story of Ah Q has traversed nearly a
century of English translation history, yielding multiple representative translations that have be-
come important subjects of translation studies. This study selects three English versions translated
by George Kin Leung (1926), Yang Hsien-yi and Gladys Yang (1972), and Julia Lovell (2009) to
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construct a parallel corpus. Employing Multi-Dimensional Analysis (MDA) in conjunction with Prin-
cipal Component Analysis and Regression Analysis, the study systematically examines the distribu-
tional differences in macro-stylistic dimensions across the translations and identifies the micro-
linguistic features underlying these differences. The findings reveal significant variations among
the three translations in the dimensions of Narrativity and Referential Explicitness, with Hedges
(HED) and Average Word Length (AWL) emerging as the core linguistic features contributing to sty-
listic differentiation. Further interpreted through the lens of Transknowletology, this study uncov-
ers three distinct knowledge reconstruction strategies employed by the translators in handling Chi-
nese local knowledge: Leung’s translation pursues a classicizing approach characterized by “asser-
tiveness + formality”; the Yangs’ translation embodies an ideational orientation marked by “asser-
tiveness + colloquialism”; Lovell’s translation presents a contemporary experiential reconstruction
featuring “tentativeness + colloquialism”. The study demonstrates that stylistic variations across
translations are fundamentally products of translators’ cognitive stances and cultural contexts in
the process of cross-cultural knowledge reproduction.

Keywords

The True Story of Ah Q, Translation Research, Multi-Dimensional Analysis, Transknowletology,
Translator Style

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

IR (BT Q IEAL) AR EIACC B 2 AF, WP ECEE R A NEE AL —. B
1926 FRALFL UK HE NI LK, I — ML R, SRRt SR A AR
(CLRTRIRR “MsE AR )y Bk « SRRTEEARLLTRIAR A ). BRFFe(CA N RAR “iEEA" 5%
A HAGERIEREA, OSBRI S AL SR A BRI R

HUMIA BT, FHENMEFZ R 2, 22 NMEXT (BT Q 1IE4£) HIZEFAT
TRV, WEIUUT iRt N 0 PRI B Dt e B TR R E AL SHIE. AR, BUA R A
TR BFARSE BT RN, SZX 2N EALE LSO YEE S RO 5 R IE 2 8] R GE oI A 2
BEE. FN, RE “SCRFm” Ja R CoE I rAk & P a8, (HX A Z R IriAIle “ &
WEA 7 Lok = BRI AL ) BEAE 2L .

KIS (Transknowletology) FU B2 i B R BT ST 4R A 1 LA “H1iR” AR HE . i8R i i 1%
FAE “HOTPERIR A R FERR T FACERE R R RESIAE Y. L IR, | R7 ZEEEN AR
U A TR g2 R A XA 222 S5 T i PR R R B R SR SR 3t 1 BER S (1]

T, BEFRIREGE “ M ERL - HOIEE - B IER T AT AE, G (BT Q IEAE) =AMK
RUESEEAR, BRI L SCIRYEE 117045 22 57 LHOE SRS, IRt — 0 MRIRE 2 240
iR RS 22 57289 J R 1 ) SR

2. IR

(B Q ALY AErh B B SRR, B RS B AR SRy 1A XU 5 IR
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Figure 1. Overlay visualization map of research keywords in studies on the English version of The True Story of Ah Q

E 1. (FQIEfE) HiFAMRAXBIANEMANMLAE

I SCRRAOFLER, /EERILA R (BT Q 1IEAR) A M 7T 2B M A% GEil 5 SCAR 04 2B
AL AL TT,  ME PRI B 52 B SRR st Bk S AR IR R — 3 B AL TIE S
SEAAA, SRUERH PRI AR T B R RS PRI SOAR SRR ) R . S SR 3R] R R B 2 RV E T U A
R o KRBT T 7 RS BA S 3R A B B AR AL B S LA TN SR AT (R SRS 22 5, A
Y. A EEE. IR RIS G, RSS2 2 R RS, S B EEIESETT
AR R SR €, 95 TR AMEA T [ SO H s TTSRIRAS L W PR A 46 G 05 9 U SE A ) 1
JAAESRNS , IR, B SR, DA BRI SOAE HARTE S O AT B R MR 32 2 . /N 255 N(2009)38
X E BEAMSEEARR) (BT Q 1EA%L) 34k fa il FOB R EAT LLAL, 19 254k S 0] A0 73 S 1L
M 7 A SO SRR SCAE, 7R BN IR] SCRO SR Al b FEAR I TE SRR £ 5l RO R B AR R (2], XK
B FUIE Tt F s 1 98 3 T 3 SR (030 300 SCARAT JE A% 1 DR kS

Bl SO SO S AR S B B SN, W FCRRER ™ J BIRS BRSO . ZRTERIRIE . RIA20TT)A
SCEESCREE A FERT LM T EAAERNC . A, Bl MR A S UL EMRCR, R (R 1 B e %A
BRI IR SR KUK (3] FERRZLAN E3K(2015) M M ALF 2 ML A, TR AR T NG 28 T7 AR A
MR, R SR 5 b R L “ BRI MRS 7, ISR — ARRI 2 = AFRBUR, B0
JESCH) SIE AEAT AR, IX BRI ol 00 8 SEROCR AN R[4 ] JTAER, TR RE K =AW T
N RS TSR T RL A58 . A AT B @ AT R 5 AT LLERLE , MARHENLSRRT AT LE ., -
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I TULE AW, 4008 R S5 XE DLSE R, F8 I SR IE A B L nfr e “ st TR0 S 30”5 “i&
S HFRE RS 7 2 A SR ENESPT X B AU A T AL T B S SR

SERHFERETT “SCAREE R RN, A A THOR R R FDGIRR SO 2 4h, SR A2 Prsl, =R
TEASEHE S HZ B s H 2 5 G . ARQ1S) NIRRT #Hh EI, KRR T
{57 A AR 52 [ K Ah B B AR A AR B N RO RE R 5 110 3R 2 R 28 U B 352 AR SO B A B 22 AN R
AR X RS 5 T3 52 FE M EOR AKE, RPLH BE i “ 55587 (6],

WIE 7T i AN R B B MLRES MR AR . XL (2016) 51 A B AU AL 2 22 R, K1 1Y
ST HIETARR I APTA R CRAT AERR, IRZIERE TR SO ) SRR
{2 T AR ST DL RR RS 8 1) AR S e A A B R SRR EN (7] SO S AR A
FIBE TR (B Q IEAR) MUZERR B T2 KIPI SR Th, A AR 7 AR T SR R A e S0
BN 2R SERRP Y. EEERATARE], MHEARRPEAIA RS &Lt Pl &, N
s “fHEEF R A 7 ERRE . S E A

BT BRI, S H s uCE AN I SRR BB HEZOR AL (BT Q 1IEA%) ek, 2
FE55(2024)i2 FIWPE I AR S B 2 BR R B RR N BRI N B AR IR IR “E MR
Widfe. M “IEFYE. SCfge. AZBngE” M =ZEReMm L, XM 1SR B Q0 end B B 10 AR AS3A
55, MRS AN FI R ER AR (8], ZERIR N E MR I M@ A @Rk RE” $RAE T 3N
MR . FOXERMIN S 7 (BT Q 1IEM%) SEit I EIRIEAS I, o 1 BRIt FL 105 A Rk
AE 770 IREEREFEUL], AMFEME— “IEE 7 KBRS, AASFEEE A VI, AT B R
% EIRCEF IR SN

ZEIA R, (BT Q IEfE) JEFI I A Z ol MR AN R AE FEAL (1 2 25 AL -
SR, WA E T SR R A ] o 26K 22 BT FU e vh T3S A 77 o, T X 3 A S 57 1) ST B £ 4
Rz VRN b, 2 AT A BRI, SR SGIER . BATOEAUET TR, (ARG
Py 5 AN TR] g S ISR A ST 47 S S b UG SO AT IR AR B 5 TG T 6 L T GO AT, A R T

BMEZ, (B Q IAR) MIZEiEs, ALl B S A5 e A A a5, X FE
IR ORI, AR B AHT RS D SLE S T B R A, IR RS HARE RS2 M)
D2 (R BEAT V) i S R A= . BRAR O B I ARIE SR S SR AR Xt (A —, MR AE TS /AR B X 2 py
HREBER R BOEERL I, SEELA RS SO BR . ARSRIGBT ST T AR 40 TE RS, IO S SO
Ao “GEMET RUETERSEMEEE.

3. HiRIER

HITH 12 % (Transknowletology) /& H 1 E = F M T 2021 48 IE =08 H Bl B2 ia =, Sl R
BTN “TEF 7 SCFEa” B CHREE R BIRAE o FNIR BRI i AR IR U AT I8 ) 2 =R K
H—m2 PRI, 2R iRE T “FR” ARETHE N, BN ZE A 2 A
HRAE P SRS E . CEB T CAONEIR o CRNRLA Rl R 7 SEARANE R, AR A
FURM T @R FIRMEATT N — KRR SIEAAA, XX ERmE “if 5 w5
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TRIEES . S0tb AR M7 M 4R, AR T CRERT AR R S A B A
— AR o BRI T AR RHARRIRES SR B IR S, AR AT EE A R AT
e k3t 5 P R e AL O A S K — A TR AR A v [ 58, 2 v R () 1 B A AL My Y
A

SRR HAZ O LR AT REAE “ — ARk, YRR o AT RIREIEE AR A
FOREH S O W AR Y, PR A AN (] B 1 B A S e, AR BRAT SRS BRI, T2
—HAEEBII . BEEERI RN T EA S B RO S B RO R A,
L RGBT RIS . CZEAERET RR R . R S RRTER R R RN R
TS B S HE VR A AZ o o PSR A E N FIAR R AERA I 4R L o BEORIEFHIRAIR T SCA TR A5
WAL FLEEH, WRFRORIZE . I AR FRE R E . X SESL i) . W
WS N EIHERICIR . DL L SURFIIRIC B 5 B4R . IR AR S PG RN 2 AR L . R
BEEAEEE AR SR T, FE0r 5 08 H AR S B AR B, i e B RE. E . TEASE
Mg, SRESCHZESE, (REERITRIAA RS S ARGy, SEIUN “HOr R B AR L. “LL
AT AR H SRR . 18R PESCHE H B S 8 R AME S ZREG . B ERFETEIES
MIRF2 G BT R BB, AR AE LIRS I 2 A RIA B, 0 AL RR O 5 o 2 kg . iR
IR AR TR RIS ER T, SRR CHEAT T RGEEM .. ELL R vk, BUE T
TS NS SR A, Dy AR 4t 7 one RS, R SR B R a5 ) 48
AT Ste REAEMESTRA . SSESCESE b mim s, (HILLL “H. ¥ %7 BRMIREA 5 E
EWER R, APOvEBEEERBE SR E EIEROE 7RSI, OB R SR
PR R P RESIIE IR B T AW AL A . AR, B FREE BRI . HL SR SHIERT 7T DL S TR
TR R FREH I 2 R AEHE B SO B AR S A S N\ SR is 3R IR R IR A R 4 R B AR

ASCUURIR B O B AHE S, R RS SO R R AR, R T (B Q IEAR) =A9eiF
RAETE MG BRI ZE SR, ROTIRFEIATE “H. ¥, &7 ZEAERRITERTES P EAGE ST
“HBTT PR BEATIE RS B T E A, BRI ARIR AR 2 T B R A NS SO A S BN
ARJFHRFE, A (BT Q IEAEY DEvEmff TSR m] 225 1) I B B

4. It

AWFFCIRIE =A (B Q IEAEY JEVEARDHIN: 1) BRALEEHIE N FIARRA(The True Story of Ah Q,
1946, DLREIFR “HREAR” ) 2) #5589k A BEIIBUSIR A (The True Story of Ah Q> 1972, LLR{E
R “HBAEAR” ); 3) BWRFREIREI I E M A(4h O-The Real Story, 2009, LATFFR “BEEA” ).
IR ECE S BE S R, B O SR IR SOARTEAT T A I TIAR B2, B BR3E Fe TE. R RS B
SAEIE SN S, BT SCAR RN UTF-8 gnig it 4l SCARE 2, LLTH B oo Ed X AUk g8 i 1 T4k

AWK e ' e LS G I S Hok, R 2 48 50 Hrbrid 45 (Multidimensional Analysis
Tagger, MAT){ENFFIEFEIL T . MAT 5T Biber B RIE SCR ST 3G, 58S H 3R B HbriE SCAR
HOR AR T BV R IIRRJZ TN 67 MBS HFIE, AN B IR gt m 4 S . BEJS, 1E# R Python
XIBRHEA G ISR B S AT PRI BER T oA B8 — B BOR A B0 o0 W il AT PR AL B, 385 LA I 92
BURFEA R T 1.0 A% Gy, R IX 20 PR XURS (1 2 4R FE AR AR J s 8 B BCR R B VA 237, %
FEMFEER T BNE R, BARESRMEChALE, Bl KBS RE R, Bl SR E
FIIHAIE S EH . @ “ BN - BOWIHEE” PEREE %, GG AU T EI R X A I RUA R
BT IR Z R . BAAR AR & W T & 2 Fioss
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Figure 2. Flowchart of comparative studies on English translations of The True Story of Ah O

B 2. (FQIEfE) FiFARILLHR

5. fIRGR
5.1. BNEENMESIFEREN

RYE MAT 248085 8, BilA AN “HRMERURESCAR” |, PR AN “—
SRRSO, BRI 1. 32 2 M55 3 fin. 2T AN JESCFEAN 6 AN Hxt
Leorat, VBRI BEATE BRI 5 Oh W3 (0 SR, YRS 2 (RUR & 1) P M8 ik
6.71, JUHAEEE \FEIEH] 11.03 FIEAE, [FR4ERE 1(1E S5 BOMN i mi(—2.58), 4882 5 (5 B E Rt
DA 3.34 JE e, R ZEAEERE K ) 55 ERE G, 155 B S, BRI RIE B REROR B SCA”
SR, HYERE 3 (FaFRIAME) N FUE-1.17), SonFRRARXTBOR, HSZTE “HBEMRARCR” 5
CMRBUR UL B SO AR 2 (B, ARG BT . AR A B AR AT TR 1 UG A R . YRS
3FIMENIER 0.49, A& = ANVPRAHME—FEFR PRI M ERAAOY IR, HYERE 6 (TEL M= HAFE) L 0.78

=

N, UHE S

I35

ol

=E

etk faTEWT. IR, HYERE | ERIRS5.21), HEENREZTI, 4% 2 B
(707 HBE 52 HARRIERRE, HIUDES A \EEIREN “—BBUR BRSO,

N T

[EGE— U I VE RIS IG . AHELZ R, BEVEAE AR EHUE R P Hr, R IR SRR 2 FIME
(3.58) R E MK, BURMEDI RIS T AP DEAR. AN, HYERE 3 (-1.65)54E% 5 (1.87) B NEAR, RYIHIE
PRI, HAR BRI ER. Bk L, BEARIERBEEE . i th S LA TREANFA

8], ERFEARMTH—YERE BRI M, KA LR A« fopUR Ui W R SR 51

Table 1. Six-dimensional scores of the English translation by George kin Leung

1. RALRRFLADETAREESIGITER

PPEA

S HERE 1 i) YRz 3 YR 4 YepE s $PE 6 SR

#7101 -0.95 6.61 1.82 2.64 2.33 0.9 AR A

02 -4.93 5.27 0.2 2.24 3.04 0.74 — AR 1 A A SCA

703 -5.63 8.16 1.07 -1.61 0.36 -0.4 — AR 1 A A SCA

T 04 -8.98 8.93 1.1 0.26 2.59 0.68 — AR 1 B AL SR

05 -5.08 7.88 -1.58 0.39 2.74 0.46 — AR 1 B AL SR
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#1106 -4.34 5.46 0.75 0.2 1.89 1.93 —RERGA 1 S
707 6.3 5.94 0.59 0.41 2.49 1.62 — FRAR 1 A A SCA
08 —4.23 9.08 0.76 1.63 2.63 0.34 — AR T A A SCA
09 —6.45 6.34 -0.34 -0.99 3.35 0.73 — AR 1 A A SCA
CORPUS -5.21 7.07 0.49 0.57 2.38 0.78 — PR 1 ] B S AR

Table 2. Six-dimensional scores of the English translation version by Yang Hsien-yi and Gladys Yang

F2. BEGMBNESGFREFEANED EEBIRIUTER
(7L =N
A4 YERE 1 Y 2 YRz 3 YERE 4 YL 5 YEFE 6 AR
=45 01 -1.58 5.89 0.93 251 5.66 1.12 G MERUA L SCA
02 -3.80 6.92 -0.96 1.49 6.58 -0.72 —RERGA 1 W A
#H7 03 -2.36 6.73 -1.99 -0.29 431 -0.28 AR A
04 -5.57 6.04 0.67 478 1.86 0.53 — AR 1 A A A
#7705 -1.46 6.58 -3.81 0.49 3.13 -0.64 RGBT A
06 0.76 6.55 -1.38 -0.04 1.25 1.48 MR MERR T A
AT 07 —4.94 5.26 -1.64 0.87 3.17 —0.67 — PR 1 ] B S AR
=5 08 0.69 11.03 -1.23 2.17 3.00 -1.12 M RMERR T A
=11 09 -4.92 5.38 -1.15 0.12 1.11 0.31 — AR 1 B AL SR
CORPUS -2.58 6.71 -1.17 1.34 3.34 0.00 AR GAMERUR T A
Table 3. Six-dimensional scores of the English translation version by Julia Lovell
=3 BEFRREFASEDAREEBIRIUTE
WA
=S HERE 1 YL 2 YR 3 YR 4 YepE s $JE 6 SRR
501 -0.60 221 -0.67 1.14 1.02 -0.45 A H AT SCA
02 -2.00 2.88 -1.52 2.56 2.79 -0.50 — ARG 1 B A SR
#4503 -3.53 3.55 -3.48 -0.82 2.36 121 — PR 1 ] B S A
=45 04 -5.61 478 -0.22 2.46 2.14 -0.09 — PR 1 ] B S AR
FHTT 05 -1.36 4.48 -4.39 0.04 1.12 0.15 AR GAMERUR Y A
#1106 -5.37 3.41 -0.49 1.14 3.34 0.71 —RRGA 1 R A
=07 -3.55 3.22 -0.66 2.19 1.79 0.37 — AR 1 A A SCA
08 —6.08 4.11 -1.23 0.72 1.27 -0.81 — AR 1 A A SCA
AT 09 ~7.40 3.59 -2.20 0.09 0.99 0.03 — PR 1 I B S AR
CORPUS -3.94 3.58 -1.65 1.06 1.87 0.07 — PR 1 ] B S AR
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EZE RIS T b, AR E AT 6 MNMEEEER B E LY - BUR SRR
(Shapiro-Wilk Test)ih47 1E AP 73 AT 45 21 (RS 50 285 SR 5 7 300 204 P (R 55008 I AN 7 A IE A 43 A R BE(P < 0.05).
2 8 B A SRR A B/ H = AR I 5 RO R . R, ARG RAHAES S BAE S
Rk 2 88 = AN EARLE S 4EFE IR 22 57, FA8 18 /R A1 R 4(Kendall’s W) SR &40 72 7 I AUV &
FAR I IE S ME 0 A e TG I 45 S X S B HEAL I 4 s MR Kendall’'s W IOHERE, 4ERE 2 Figefs 3 2
[X 433X = AN FEAR WU 1) B R B AR AR o

Table 4. Results of normality distribution statistical test and effect size ranking

4. EXMLHEITREEREMNERE

‘ » B A TEA Y .
41 PHEART) i SRR
4 1 0.0970 (ns) SRR 0.2593 ERAEE
Yips 2 0.0009 (***) TIR/R 0.7778 LR LON
Y 3 0.0006 (***) ReIR/ R 0.8222 LR LON
Yep 4 0.3679 (ns) ReIR/ R 0.1111 AR
YepE 5 0.0970 (ns) RIT IR 0.2593 N
YEPE 6 0.0498 (*) ReIRI R 03333 S

*Kendall’s W BUEARIEIT 1, WL =AM PRAFEIZLERT FRIX BR.

5.2. RRERNNIESHE
FERM=A TR 2 SYEE 3 FAFERZEMN D AZES G, AW TR G R B RN AT HE
AT 6 H 5 G- FEAT 70 A R NVE e o 0 25 HLS B e FRRFAIE - 25 R U038 5

Table 5. Regression analysis results of micro-language features of core style dimensions

F 5. O NSRS BMMILE SFERADHER

(R4 HAR & WA RER?) EVEESZA() P 2 KT
4R 2 TR BR 178 (HDG) 0.328 —4.820 0.0018
YEFE 3 iR K (AWL) 0.424 5.055 0.0002

R4 ZZ 5 AT, AR PR E (Hedges, HDG) A& TN 4EFE 2 #3-4 H s 0 il (R o 208 HE B A i ¢
THEFEMP = 0.0018 < 0.01), HH—BEHIWHHRIZYERE 32.8% 148 F(R? = 0.328). HIHRFCAH(B =
~4.82), R BRI BR G5 4 FH Ak s, 4EFE 2 1S BRI . WERRARYERE 2 190K, v 3.58, HIT4ERE
2 5 HDG 255, (K5 =k m Al B BR #1315, 40 maybe. perhaps. likely. sortof &5, Kk, #
PEACKHL T — MRS . R ORI SRR, (T 2 (R i 1A R G i T A Rk . BEREARA
Mt A PEARYERE 2 1850, 2RI 6.71 F11 7.07, IX R 1 5 Fh 198 SRR 2 e FERSORSA BIR ft) 338 A6 ) s
FOMHE . BHiEmRR TR

BEGTYERE 3, “FIiaK (Average Word Length, AWL)# 1R 51l Jy B B ARRE 7 (4 1E [ T PRl 7. %A 704 £
AL (R = 0.424), HB MNP = 0.0002 < 0.001). [FIHRBCNIES = 5.055), BB T-HEK
A, YRR 3 AR . RIRALEIXTTHAS R E, N 049, R=ANEANHE-WIEE, 52X MK
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KRR, B, REARIHBRBmL. EXHE. HRE ARG ERASD N RE,
G153 Xt LR (P ARG o ARG, o SR SRRSO A PR AT AT S, SR T R R RUA A X
1%, B EE ) T2 . AN SERASCHEYERE IV RONIE 5 AR ZE 0 IR DL 6 T o

Table 6. Comparison of micro-linguistic features of key dimensions in three English translation versions

® 6. ZANRFARRUYERNHINES FHEERXRE

i GitRERNT g 5 5 PEAR VL RERr N iRz ¥N
idiE) R R 1 7] (HEG) | . HDG . HDG = HDG
YHENE 3 P41 K (AWL) 1Em £ AWL 5 AWL 5 AWL

5.3. BIFRRHNAIRE RS R

£ (B Q IEAR) MTERead R vy, R A b b R o [ A € By “ M 7 R R R 1 PR A D B R
UNSCAARFEAE . SR ARTE TR ETESE . BQ2021) I “TIPERESE S R AN, FA A AL 4R 10
AT A 2 e, 7 (1] R RIR A A BT R HOE T SO R IR . DI, FE4ERE 2 AN
YESE 3 b, RORIRR A T AP R R B Y A 9 S R IEARSSE AR — MBS fiabr, R IR IR
ALy RIS (BT Q IEAR) TR LT “1EAR” 44 H B IE AT E N 5 2 133 (0 AR SR s i 28 A A

#i(1)

BRI s, B—AumE A7 RO ITEEL, BAKRET, £ 51 EELHR" FAGE,
FT AR BAGHR, RARNZHIRG DHRITIR “RERETEES Z—£FE, R B4 AAFR, 4
ALB, PG EARR CBiEESY ¢ E4 FaERRAR, LRRET.

#3% A To settle the matter once and for all, we might consider this a personal record; but judging from my own writing,
which is in the dic-tion of wagon haulers and street mongers and very inferior in style, I dare not make more pretension than
is seemly. So, as a last resort, I have no choice but to use as my title the two characters, “true story” taken from the phrase
“Refrain from inconsequential speech; keep to the true story,” which is a favorite quotation of the novelists, who are not
included in the category of the three religions and the nine schools. Even if these two characters should be erroneously con-
sidered to be taken from the book of the ancients, the “Su Fa Cheng Ch‘uan,” there is no remedy for the situation.

# #.6-#F A& Inshort, this is really a “life”, but since I write in vulgar vein using the language of hucksters and peddlars,
I dare not presume to give it so high-sounding a title. So from the stock phrase of the novelists, who are not reckoned among
the Three Cults and Nine Schools. “Enough of this digression, and back to the true story!” I will take the last two words as my
title; and if this is reminiscent of the True Story of Calligraphy of the ancients, it cannot be helped.

% K. Abbreviated biography won’t work either because there’s no full one around. When you come right down to it,
what I’m writing here is going to be the only standard biography of Ah Q you’ll find anywhere. Of course I don’t dare forget
my place and call it that, for the style is “vulgar” and the language I’ve cast it in is not the language of the classics but rather
the “vile vernacular of mere rickshaw boys and peddlers.” And so in the end I’ve taken my title from a phrase that’s popular
among the storytellers, those lowly souls who have always been beyond the pale of the Three Doctrines and Nine Schools.
Storytellers often end a long digression with the cliché, “Enough of this idle chatter, let’s get back to the real story.” That’s
where I got my title from. And if “real story” in this context gets mixed up with the “real story” in that book left to us by the

ancients, The Real Story of Calligraphy—well, sorry, I just don’t have the time to worry about all that.

BIEHFRT “ G FELIER” XTSI RE, =AfE BT AR RALin
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P4 “the diction of wagon haulers and street mongers” , ZI&Ei%H | “diction” TME “language” , F#{f
T “monger” X— ], PAT TR RAAREENE . XPACERE R SCAEENE 3 RRIAR T, BEMH—
FhUHE , AR RS o AL Z T, A BEAR NS IR “the language of hucksters and peddlars” »

X —BEIEEI, W “hucksters” , HERAfEIR TR RE W), (HEEGR I RARXT Pk, ~Pec. LR SCiE4ERE 2 |
R B IKE, HAEEEE, W SRR 5 OCE B S0 A T AR A B R K
fH, 14 “the “vile vernacular’ of mere rickshaw boys and peddlers” . #AMAEH T “vile” . “mere” %5
W A RS AR IR 2R, IIER T HEMRER AR “rickshaw boys” , MRKEL T HBEAK B SR I0 AL
MR RS o b Ah, 1203 S I8 0 PR A PR 3 A A N Z B PRI e v, s S0
“sorry” , hii T H5MMEMIES, HAEMEZHL.

FWE 72 AEX A “ ZHOUR” SR RORTE AL E[RIRETE M. ZRREATS AL BN “the three
religions and the nine schools” , 1% # & ¥ A4 W H 1% 28 45 44 W #% ¥ “the Three Cults and Nine
Schools” , PE I LAE €« BUBKIE S L HEME . MK EANIERE “ Three Doctrines and Nine Schools”
Ak, BHMNRINT “those lowly souls who have always been beyond the pale of...” IXFERT BN T, 1%
BT “ANR” BAGAE X, #E—PHHE 7 E A0 5 B OB . AR SCE R ‘1
AT T 7 PIRVE WY, ZEEEAM] “there is no remedy” FIH A AN “it cannot be helped” PJ{RHF
TAIXT B BRI, PR A& N T “well, sorry, I just don’t have the time to worry about all that”
XFEAR B IAR TG AR A A BB A, B R SRS B BORE AN A, SR T AU B BB 1 W ER

G o

g

#1(2)
BRI v, BT QBT T MR, MBI LG LR, TAR BRLEH T4 ez, it
Bt RAKAAL” A2 TR AR RETEY, BRERERARERE, WERSERE, AMLTFHEENL,
TRALRREAN, FAEHLE “REAL" , &5 RA F Lik8,

# %K Fourth, is the matter of Ah Q’s native district. If he were actually a Chao, we might, after the old and popular
custom, which now prevails in telling of one’s native district, look among the footnotes in the general list of surnames and find
something of this sort, “A native of Tien-shiu, Lung-hsi”; but it is regrettable that Ah Q’s sur-name is, after all, not wholly
settled and hence his native district cannot be decided upon. Although he lived for the most part in Wei-chuang, he was often
in the habit of living in other places, and so he cannot be considered a native of Wei-chuang. Were we to consider him a native
of Wei-chuang, we would violate the scientific methods of modern history.

# #6F K My fourth difficulty was with Ah Q’s place of origin. If his surname were Chao, then according to the old
custom which still prevails of classifying people by their districts, one might look up the commentary in The Hundred Surnames
and find “A native of Tienshui in Kansu Province.” But unfortunately this surname is open to question, with the result that Ah
Q’s place of origin must also remain uncertain. Although he lived for the most part in Weichuang, he often stayed in other
places, so that it would be wrong to call him a native of Weichuang. It would, in fact, amount to a distortion of history.

F & K Four. The question of his native place. If his family name were definitely Zhao then I could follow the custom,
so popular in present day biographical writing, of naming the ancient district from whence his family hailed. That way, basing
myself on the standard reference, The Hundred Surnames and Their Places of Origin, I could assert with confidence that our
Ah Q doth a Tianshui man of Longxi be. Trouble is, since it’s somewhat doubtful that Zhao was his family name in the first
place, how can I assert with any degree of certainty where his family came from? Granted, he lived mostly in Wei Village, but

he often spent time in other places too. And so if I wrote that Ah Q doth a Tianshui man of Longxi be, I’d be downright guilty
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of violating the hallowed principles of historiography.

FERTBT Q #8551 A S /Mol A, IX PRt Ee AR DA AT RAL % T “BePE RAK AR X — 1 i R ik,
RERG A FEARL K LRI TEE B, B “anative of Tienshui in Kansu Province” , EL/EAE &
TR o 1 0 BRAS DU 1) H o M L T 457 1B A1) “ doth a Tianshui man of Longxibe” , 81t HAriEH &
(RTE AR B A% SR A A S SO JE AR BRI R, IR RIS SRS ) X — K. 0T “FaesSE”
PR 2R, BB AN “violate the scientific methods of modern history” , #75& 1A H.
¥ 71, K HBPEN “a distortion of history” , T EANIEA T “the hallowed principles of historiog-
raphy” , XFE e 7 RAEAEA, B SR IE iR E SOR S RERCR TR ) SRBS PR o, gl
TAURE BUAE R I HABRTE I, FCIRAR A R A ] R AT A2 e A ) 0] 3

L LRI, @R A B AT, FRATT AT DAIE T kb a) 8l = 1R 1) e R XU R R T B B2
B REEANER “HE - JURY , @ IERESEFEERES, AT ML S S B S A
WA RARRI “HE + B, LhEmie S i A R S AR N A @ AL m Rk i IR
MG T “RER + @ MR UK, R E B SARIERE, B TR HOCARI AR TRk
FHE RAAE RGN . AEF N IX =Tl XA BE AR S B 7R 7 SEE B . ARSI 5 33 A 3, R E
N, NERET “HITHEEIRY Frg AT I SRS E T A ) CBE R ER T, WA Az, EREE T
TR B 22 I R I R S S RAT B AT A2

6. &t

AWFis e & SRS SN S5, BT PATIERE, X (BT Q IEAE) = MRURIMET A
7T RGNS XS LEE R, IEMRIREI R BB LA R T 2257 RS, 4% 2 5
UEPE 3 X AN R AR R . OWIE F VARSI, 70448 R R RO IR i 15 P A5 P 0 2 o) ¢4 JE2
2 HysR A A R, TP SRR TN 3 AR IR [ Ko BeAh, AR SNSRI IRE P2 il Bk
W BEAT T B R, B = AR SR SRS I O PR RNR Y SRICT AN RO [R] (R R R A S
UG T HARE R R AR EZIESR CRE + ST BT SRR AR, PRI T RN E A O SO A
55 HE A R % 28 5 RO IS R IIE R “AIRBORI PR TE + CPIiEK” ECE, R CRE +
WA AL, R SS TREE D SR A S EAL h B ARE ML S R R I FE R, B E T
FIAR A AOME S HER 5 M AR AR . I RF RS NEE “ B ERHE + (P ia” ECE, g “ulR
+ IR AR, HRIR B AR 2 MOSOR S AIGE S MR, B TS A DR
SERON SRR RIS AC B, B 10 KRR SR vh 2 A 52 5 HLEh R IG fRR
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